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Özel ek sağlık sigortası: neden gerekli ve başvuru nasıl görünür
Almanya'da yasal sağlık sigortası her şeyi ödemez. Diş protezi, gözlük ve hastanede tek kişilik oda cebinizden

çıkar. Bu kılavuz farkı Türkçe anlatır ve imzalayacağınız Almanca belgeyi satır satır gösterir.

Private Krankenzusatzversicherung, Barmenia · Erklärung und Ausfüllhilfe, Stand 18.09.2026

En önemli kural: sağlıklıyken başvurun. Almanya'da ek sağlık sigortası, başvuru anında bilinen veya doktorunuzun

önerdiği tedavileri ödemez. Diş ağrınız başladıktan sonra yapılan başvuru genelde reddedilir ya da o diş kapsam dışı

bırakılır. Bir de aylık tutar başvuru anındaki yaşınıza göre belirlenir: bugün başvurursanız, beş yıl sonra başvurmaya göre

kalıcı olarak daha ucuz kalırsınız.

1 Yasal sigorta neyi ödemiyor
Wo die gesetzliche Kasse aufhört

Almanya'da herkesin yasal sağlık sigortası (gesetzliche Krankenversicherung) vardır. Doktora gitmek, ameliyat, ilaç:

bunlar kapsanır. Ama üç alanda büyük boşluk vardır ve fatura size gelir.

Zahnersatz: Festzuschuss der Kasse, Rest ist

Eigenanteil

Diş protezi: kasa sabit bir pay öder,

kalanı siz ödersiniz
Bir implant için genelde 1.500

ile 2.500 Euro cebinizden

Brille und Kontaktlinsen für Erwachsene Yetişkinler için gözlük ve lens Yasal sigorta kural olarak hiç

ödemez

Ein- oder Zweibettzimmer, Chefarztbehandlung Tek veya iki kişilik oda, başhekim
tedavisi

Hastanede günde 100

Euro'nun üzerinde ek ücret

Professionelle Zahnreinigung (PZR) Profesyonel diş temizliği Yılda 80 ile 120 Euro, kasa

çoğu zaman ödemez

Heilpraktiker, Osteopathie, zusätzliche Vorsorge Doğal tedavi uzmanı, osteopati, ek

koruyucu kontroller
Kapsam dışı ya da çok sınırlı

Eigenanteil / Zuzahlung Kendi payınız / ek ödeme Faturada göreceğiniz kelime

budur



2 Sözleşmenin kurulduğu yer: Barmenia
Die Strecke der Barmenia

Bu ekranı siz doldurmuyorsunuz, biz dolduruyoruz. Yine de sözleşmenizin nerede kurulduğunu bilin diye gösteriyoruz:

Barmenia'nın Almanca başvuru sayfası. Üç koruma bloğunu burada görüyorsunuz; poliçenizde de bu Almanca adlar

yazacak.

Versicherungsbeginn Sigorta başlangıcı Portalda verdiğiniz tarih

Zahlweise: monatlich Ödeme sıklığı: aylık Standart seçim

Geburtsdatum Doğum tarihi Aylık tutar buna göre

belirlenir

Ambulant (Mehr Gesundheit D + Mehr Sehen) Ayakta tedavi bloğu Doğal tedavi, kontroller,

gözlük

Krankenhaus (Mehr Komfort) Hastane bloğu Tek kişilik oda ve başhekim

Zahn (Mehr Zahn + Mehr Zahnvorsorge D) Diş bloğu Protez, tedavi, profesyonel

temizlik

Beitrag berechnen Primi hesapla Sonucu size yazılı bildiriyoruz



3 Bekleme süresi ve ilk yılların üst sınırı
Wartezeit und Summenbegrenzung

Barmenia bu bloklarda bekleme süresi uygulamıyor: koruma sigorta başlangıcıyla birlikte başlar. Sadece diş bloğunda ilk

dört yıl için yıllık üst sınır vardır, Almancası Zahnstaffel. Yani sigorta ne kadar erken başlarsa, büyük bir tedaviye ihtiyaç

duyduğunuzda sınır o kadar yukarıda olur.

keine Wartezeit bekleme süresi yok Mehr Zahn 90 ve Mehr

Komfort için

1. Kalenderjahr: bis 1.500 Euro 1. yıl: 1.500 Euro'ya kadar Toplam diş ödemesi

innerhalb 2 Jahren: bis 3.000 Euro 2 yıl içinde: 3.000 Euro'ya kadar

innerhalb 3 Jahren: bis 4.500 Euro 3 yıl içinde: 4.500 Euro'ya kadar

innerhalb 4 Jahren: bis 6.000 Euro 4 yıl içinde: 6.000 Euro'ya kadar 5. yıldan sonra sınır kalkar

fehlende Zähne eksik dişler Bir eksik diş sorun değil, daha

fazlası sınırı düşürür

Unfall kaza Kaza sonucu tedavide üst

sınır uygulanmaz



4 Portaldaki Türkçe form
Das Formular im Portal

Sizin dolduracağınız tek ekran budur ve tamamen Türkçedir. Tavsiye ettiğimiz paket önceden seçilidir, isterseniz

değiştirirsiniz. Bilgilerinizin çoğu sizin için hazır gelir: yeşil Sizin için dolduruldu etiketini gördüğünüz alanları sadece

kontrol edin.

Komplett: Zahn, ambulant und Krankenhaus Tam koruma: diş, ayakta tedavi ve

hastane
Tavsiyemiz, hazır seçili

Zahn und ambulant Diş ve ayakta tedavi Orta paket

nur Zahn Sadece diş En uygun başlangıç

Ich möchte erst beraten werden Önce danışmak istiyorum Sizi arayalım, başvuru yok

Gewünschter Versicherungsbeginn Sigortanın başlaması istenen tarih Genelde bir sonraki ayın 1'i

Gesetzliche Krankenkasse Yasal sağlık sigortanız Örnek: AOK, TK, Barmer

Unterschrift mit dem Finger Parmağınızla imza Telefon ekranına çizin



5 İmzaladığınız Almanca belge: kişisel bilgiler
Das deutsche Dokument, Teil 1

Türkçe formu gönderdiğinizde bilgileriniz aşağıdaki Almanca belgeye aktarılır. Belgenin adı Auftrag und Vollmacht, yani

sipariş ve vekaletname. Bir kopyası e-postanıza gelir. Her satır iki dilde yazılıdır, üstte Almanca, altta Türkçe.

Nachname, Vorname Soyad, ad Pasaportunuzdaki gibi

Geburtsdatum Doğum tarihi GG.AA.YYYY

E-Mail-Adresse E-posta adresi Belgeler buraya gelir

Telefonnummer Telefon numarası Sorularımız olursa

Adresse in Deutschland: Straße und

Hausnummer

Almanya'daki adresiniz: cadde ve
bina numarası

Postleitzahl / Ort Posta kodu / şehir

Welche Bausteine wünschen Sie? Hangi korumaları istiyorsunuz? Portalda seçtiğiniz paket

burada yazar



6 Belgenin sağlık ve banka bölümü

Das deutsche Dokument, Teil 2

Belgenin bu bölümü en önemlisidir. Sağlık sorusuna doğru cevap vermek yasal bir zorunluluktur, Almancası

vorvertragliche Anzeigepflicht. Yanlış cevap verirseniz sigortacı yıllar sonra bile ödemeyi reddedebilir. Cevabınız Evet ise

başvuru bitmez, size uygun bir çözüm ararız.

Gewünschter Versicherungsbeginn Sigortanın başlaması istenen tarih Bu tarihten önceki tedaviler

ödenmez

Ihre gesetzliche Krankenkasse Yasal sağlık sigortanız

Läuft oder ist eine Zahnbehandlung geplant? Devam eden veya planlanan diş

tedaviniz var mı?

nein = hayır, ja = evet

Einwilligung Gesundheitsangaben Sağlık bilgilerinin iletilmesine onay Başvuru için gereklidir

IBAN (deutsches Konto) IBAN (Alman banka hesabı) Prim buradan çekilir

angeratene Behandlung önerilmiş tedavi Diş hekimi söylediyse, henüz

yapılmamış olsa bile evet

Leistungsausschluss / Risikozuschlag kapsam dışı bırakma / risk ek primi Evet cevabının olası sonucu



7 Vekaletname ve imzanız
Vollmacht und Unterschrift

Belgenin son bölümü vekaletnamedir ve Türkçesi de aynı sayfada yazılıdır. Bununla Kredus'a sözleşmeyi sizin adınıza

kurma yetkisi verirsiniz. Parmağınızla attığınız imza burada görünür. Sözleşme kurulmadığı sürece siparişi istediğiniz

zaman geri alabilirsiniz.

Auftrag und Vollmacht Sipariş ve vekaletname Belgenin adı

in meinem Namen abzuschließen adıma sözleşme yapmak Kredus sizin adınıza başvurur

SEPA-Lastschriftmandat SEPA otomatik ödeme talimatı Primin hesabınızdan

çekilmesi

Kredus erhält vom Anbieter eine Vergütung Kredus sağlayıcıdan ücret alır Şeffaflık için yazılıdır

jederzeit widerrufen istediğiniz zaman geri alma Sözleşme kurulmadan önce

Versicherungsmakler nach § 34d GewO § 34d GewO uyarınca sigorta brokeri Kredus'un yasal sıfatı

Unterschrift des Kunden Müşterinin imzası Parmağınızla çizdiğiniz imza

8 Poliçenizde göreceğiniz Almanca kelimeler
Wörter in der Police

Sözleşme kurulduktan sonra Barmenia'dan Almanca belgeler gelir. En sık geçen kelimeler şunlardır.

Versicherungsschein / Police Poliçe Ana belgeniz, saklayın

Versicherungsnummer Poliçe numarası Her yazışmada belirtin

Monatsbeitrag Aylık prim Hesabınızdan çekilen tutar

Rechnung einreichen Faturayı göndermek Tedaviden sonra Barmenia'ya

iletirsiniz

Heil- und Kostenplan Tedavi ve masraf planı Büyük diş tedavilerinde önce

bunu gönderin

Erstattung Geri ödeme Barmenia'nın size ödediği

tutar

Beitragsanpassung Prim ayarlaması Yıllara göre değişebilir

Kündigungsfrist Fesih süresi Poliçede yazar



9 Formu gönderdikten sonra ne olur
Nach dem Absenden

Almanca tek bir form doldurmanız gerekmiyor. Başvuruyu sizin adınıza biz yapıyoruz.

1. Auftrag geht bei Kredus ein 1. Siparişiniz bize ulaşır Aynı gün görürüz

2. Beitrag wird berechnet 2. Aylık tutar hesaplanır Yaşınıza ve seçtiğiniz bloklara

göre

3. Sie bekommen den Beitrag schriftlich 3. Tutarı yazılı olarak alırsınız İmzadan önce, sürpriz yok

4. Kredus stellt den Antrag bei der Barmenia 4. Başvuruyu Barmenia'da biz

yaparız
Vekaletnameniz ile

5. Police kommt per Post oder E-Mail 5. Poliçe posta veya e-posta ile gelir Türkçe özetini biz yollarız

Widerrufsrecht: 14 Tage Cayma hakkı: 14 gün İmzadan sonra

vazgeçebilirsiniz

Kararsızsanız portalda Önce danışmak istiyorum seçeneğini işaretleyin, sizi arayalım ve Türkçe anlatalım.

Anlamadığınız bir Almanca yazı gelirse fotoğrafını bize gönderin: kontakt@kredus.de

Kredus × Akse Visa Consulting · kontakt@kredus.de

Bu kılavuz bir çeviri yardımıdır, sigorta danışmanlığı yerine geçmez. Bağlayıcı olan Almanca metinlerdir.


